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Se abre la sesión a las 11.40 horas. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

Queda aprobado el orden del día. 

LA SITUACION EN EL ORIENTE MEDIO 

INFORME DEL SECRETARIO GENERAL SOBRE LA FUERZA PROVISIONAL DE LAS 
NACIONES UNIDAS EN EL LIBANO (S/l8990) 

El PRESIDENTE (interpretación del francés) : Deseo informar a loe 

miembros del Consejo que he recibido una carta del representante del Libano en la 

que solicita Be le invite a participar en el debate sobre la cuestión que figura en 

el orden del dia del Consejo. De conformidad con la práctica habitual y con el 

consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dicho representante a participar 

en el debate, sin derecho a voto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de 

la Carta y el artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, asi queda acordado. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Fakhour:? {Libano) toma asiento a la meaa 

del Consejo, 

El PRESIDBNTE (interpretación del francie)r El Consejo de Seguridad 

comenzari ahora el examen del tema que figura en BU orden del dfa. Los miembros 

dtl &nSejO tienen ante rf el informe del Secretario General sobre la Fuerza 

Provisional de las Naciontr Unidas en el Libano (FPNUL) correspondíente al periodo 

COfK$XXmdidO entre el 12 de enero y el 24 de julio de 1987, publicado como 

documento S/l8990. 

LOS miembros del Consejo tambibn tienen a su disposición los siguientes 

documentos z S/18999, en el que figura una carta de fecha 16 de julio de 1987 

dirigida al Secretario General per el Representante Permanente del Libano ante las 

Naciones Unidas; y S/19008, que contiene el texto de un proyecto de resolucih que 

fue elaborado en el curso de las consultas que celebró el Consejo. 
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El Presidente 

Tengo entendido que el Consejo de Seguridad esta dispuesto a pasar a la 

votación del proyecto de resoluci&n presentado. Sf no hay objeciones, someter6 a 

votacibn el proyecto de resolución. No habiendo objeciones, así queda acordado. 

Se procede a votaci¿n ordinaria. 

Votos a faVOrr Argentina, Bulgaria, China, Congo, Francia, Alemania, 

República Federal de, Ghana, Italia, Japón, Unión de 

Repúblicas Socialistas Sovikicas, Emiratos Arabes Unidos, 

Reino unido de Gran BretaRa e Irlanda del Norte, Estados 

Unidos de America, Venezuela, Zambia. 

El PRESIDENTE (interpretación del francds): El resultado de la votación 

es el siguiente: 15 voto6 a favor. El proyecto de resolución ha sido aprobado por 

unanimidad com, reeoluci¿n 599 (1987). 

ConcederC ahora la palabra a los miembros del Consejo que deseen formular una 

dcclaraci6n despub de la votaci6n. 

Sir CriSPin TICKELL (Reino unido de Gran Bretatla e Irlanda del Norte) 

( interpretación del ingl¿r) : Sr. Presidente: No seri ninguna sorpresa para usted 

saber CUhtO mc CoQplace verlo preaídir nuestra sesi&n de hoy. Por haber trabajado 

estrechamente con umted en las complejas negociaciones que llevaron a la aprobaci6n 

de la r86cWA6n 598 (1987) l ccnaienzom de erte mes drreo aprovechar esta 

oportunidad pata felicitarlo por su idoneidad profesional. 

Mi delegací¿in #oge con beneplhccito la votaci¿n unánime en virtud de la cual 

el Consejo ha decídidío prorrogar el mmdato de la Fuerza Provisional de la5 

NaCtOfMS Unidas en el Libano (FPNDL) por un nuevo periodo de mie meses, de 

conformidad con la solicitud hecha por el Gobierno del Libano. Tambihn des6aRW3 

exwerar nuestro agradecímiento por el informe tan útil y completo presentado x 

el Secretario General en el documento fV18990. 

Mí Gobierno Sigue WoWmIO el despliegue de la PPBDL con el objetivo que 

figura en la resolución 425 (1978) del Consejo de Seguridad de confirmar el retiro 

de las fuerzas israelfe del terrftorio libanés, restaurar la paz y la seguridad 

internacionales y ayudar al Gobierno del Lfbano a asegurar el restablecimiento de 

su autoridad efectiva en la zona. Como lo ha sefialado el Secretario General. no 

cabe duda alguna de que el retiro de la Fuerza crearfa un vacio que podrfa dar 

lugar a que el conflicto actual se intensificara y  generalizara. 
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Sir Crispin Tickell, Reino unido 

Debe ser motivo de gran preocupación para todos nosotros el hecho de que desde 

la Última vez que el Consejo prorrogara el mandato de la FPNUL no se haya alcanzado 

Progreso alguno en lo que atane a dar cumplimiento a la resolución 425 (1978). 

Resulta especialmente desalentador que no haya habido cambio alguno en la posicf5n 

del Gobierno de Israel, lo cual habría permitido que así ocurriera. Estimamos, al 

igual que lo estima el Secretario General, que el principal problema radica en la 

negativa de Israel a completar su retirada del territorio libanés y en que sigue 

manteniendo una llamada *zona de seguridad” en la regián. 

Todos debemos sentirnos satisfechos por el hecho de que las bajas sufridas por 

la FPNUL han disminuido considerablemente durante los Últimos meses. Sin embargo, 

queremos hacer llegar nuestras condolencias a las familias de los cinco miembros de 

la Fuerza que perdieron sus vidas durante el periodo que abarca el informe del 

Secretario General y, ciertamente, a todos los familiares de todos los miembros de 

la FPNUL que resultaron muertos sirviendo a la Fuerza. Es lamentable que COntinÚen 
los aCtOS hostiles contra la FPNULl los condenamos independientemente de donde 

provengan. Es imperioso que todas las partes cooperen plcnamcnte con la FPNUL en 

el ejercicio del mandato que le ha conferido el Consejo, 

Nos complace observar que la FPNUL ha continuado su prestación de asistencia 

militar a la poblacián local de la zona en que opera esta Fuerza. Es importante el 

hecho de que continúe sin obstáculos la labor de los organismos de socorro, como el 

Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para 105 Refugiados de 

Palestina en el Cercano Oriente (OOPS) , el Fondo de las Naciones Unidas para la 

Infancia (UNICEF) y la Cruz Roja Internacional (CRI). 
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Mi deleqaci6n ha senalado constantemente a la atención la situación financiera 

precat ia de la FPNUL. Nos preocupa ver en el informe del secretario General que 

esa situación ha seguido enrpeorando. Como lo ha seflalado el Secretario General, es 

injusto, para decirlo en forma suave , esperar que los paises que aportan 

Contingentes a la Fuerza asuman una carga financiera extraordinaria y onerosa como 

resultado de la falta de pago por alguno5 Estado5 Miembros de au8 contribuciones 

prorrateadas. Los Estados Miembros deben pagar pronta y plenamente sus 

contribuciones prorrateadas y las cantidades en mora que han acumulado. 

Por ÚlthO, rindo homenaje al General de División Gustav HHgglund, Comandante 

de la Fuerza, y a todos aquellos que se encuentran bajo su mando por la habilidad, 

el valor Y la determinación con que han continuado cumpliendo la tarea dificil que 

les ha conf íado el Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretaci6n del francés) : Agradezco al representante 

del Reino Unido las amables palabra5 que dirigió a mi persona. 

Sr. TIHERSARV (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas) 

(interpretacibn del ruso) z El Consejo de Seguridad acaba de prorrogar una vez más 

el aumdsto de Ia Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Lfbano (FPNUL). 

La necesidad de arta decisí&, que acaba de tomar por unanimidad el Consejo, se 

debe a que la oituacL&n en la parte meridional de ese país sigue siendo sumamente 

inertable, como podemos ver en el informe del Secretario General. Como 6e seflala 

en el mencionado inform6, 16 responsabilidad por esta eituacibn incumbe a farael, 

cuya determinaci6n de retener el control de au dsnominada zona de seguridad s@Je 

obot6culízando los esfuerzo6 tendiente6 a restaurar la paz en la parte meridional 

del Libano. 

¿Qu& constituye en Kealídad para el pueblo liban46 ta ocupacíbn israeli? 

Citará tan 8610 un ejemplo. Sargún los m6dios informativos, en la prisibn de 

El Khiam hay 500 patrfotas sometidos a la tortura sistemátíca. Alli perecen seres 

humano6. Al mismo tiempo, las autotídadeo de ocupacion no permiten que 

representantes de la Cruz Roja Internacional 6e enteren de las condiciones en que 

s8 encuentran esos detenidos. He ahf un testimonio m6s del carkter inhumano de 

las medidas adoptadas por Te1 Aviv con respecto a los patriotas libaneses que 

luchan contra la ocupacibn israelf. 
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Sr. Timerbaev, URSS 

Infortunadamente, debemos sefialar una vez mbs que Israel sigue haciendo caso 

omiso de la8 exigencias del Consejo de Seguridad en el sentido de que retire aua 

tropas y tiene la intención clara de perpetuar BU ocupaci6n del Líbano meridional y 

seguir utilizando esa regi6n para atacar al resto del territorio liban&. 

En tales circunstancias, nunca ha habido una necesidad m&s apremiante de un 

retiro incondicional e inmediato de las tropas israelíes de todo el territorio del 

Líbano. La presencia de la FPNUL debe contribuir a que se logre ese objetivo, como 

se desprende claramente de las disposiciones de su mandato. 

Resulta evidente que la cuestión de asegurar la integridad territorial y  la 

soberanía del Libano debe considerarse dentro del contexto general del logro de un 

arWgl0 justo y pacifico del conflicto del Oriente Medio que garantice el retiro de 

las tropas israelies de todos los territorios que ocupa actualmente, la 

materializaci6n del derecho de todos los Estados y pueblos de la mgi&, incluido 

Israel, a la paz y la existencia segura y el ejercicio del derecho del pueblo 

palestino a la libre determinación. Estamos convencidon de que el punto central de 

los esfuerzos por alcanzar un arteglo de esta indole debe ser una conferencia 

internacional de plenipotenciarios celebrada bajo los auspicioa de las Naciones 

Unidac, con la participacibn en un pie de igualdad de todas la8 partes interesadas, 

incluidos la Organización de tiberación de Palestina (OLP) y los mie&ros 

permanentes del Consejo de Seguridad. Nos parece indispensable camnzar de 

inmediato la preparación de esa mnferencia. 

Como lo subray6 el Secretario General del Comitá Central del Partido Comunista 

de la Uni6n Sovi&tica, Mikhail Sergevich Gorbachev , una conferencia de ese tipo 

*constituye en realidad el hico sardio razonable y  ef:oas de poner t¿rmfno al 

estado de guerra de larga data en el Oriente Medio y de establecer alli una 

paz duradera. Esto debe lograrse sin t&s derramamientos de sangre, sin 

arreglo8 en los pasillo5 0 a eepaldas de otros , teniendo debidamente en cuenta 

los intereses legítimos de todas las parteo involucradas.m 

Esta es nuestra posición de principio en relaci6n con la aoluci6n de la 

cuestión del Oriente Medio cm su conjunto y  en lo tocante al problema &l Lftsano 

meridional en especial, que es uno de loe aspectos de esa solución. Hacemos un 

llamamiento a todos loa miembros del Consejo de Seguridad para que no escatimen 

ningún esfuerzo por lograr un arreglo justo y global en el Oriente Medio. 
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El PRESIDENTE (interpretacibn del Eran&) : Haré ahora un4 deolaracibn 

en mi calidad de representante de Francia. 

El Consejo de Seguridad acaba de pronunciarse una vez do a favor de una 

prórroga del mandato de la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano 

(FPNUL) por un periodo de seis meses, dando así satisfacción a la solicitud que 

había presentado el,Gobierno del Líbano a este organo. Francia dio EU apoyo a esa 

solicitud mediante su voto positivo , como siempre lo ha hecho en el pasado, 

La constancia de la actitud de mi país demuestra su dedioacibn a la FPNUL y a 

su Papel en el contexto de la situacion existente en el Líbano meridional, a pesar 

de 148 dificultades que la Fuerza ha encontrado en la realizacibn de su miSi&. 

Naturalmente, esta dedicación nos ha llevado 4 dar prueba8 de una precwzupacibn 

creciente ante los acto8 violentos y a menudo deliberado8 que continúan realizando 

un08 y otros contra la Fuerza. 

Lamentamos profundamente esos comportamientos, y deseamos asociarnos al nuevo 

llamsmiento dirigido por el Secretario General par4 que 14 FPNUL y su perSOn41 Sean 

tratados con el respeto debido 4 los miembros de una fuerza de paz. 

Evidentemente, en esas condicione8 mi gais atribuye la nmyor importancia a 106 

problema8 de 8egUrid4d 4 que hacen frefite 10s contingente8 de la PPNUL. A tate 

respecto, 8610 nos renta ceflalar nuestro vivo reOconocimiento por las medidaa de 

8eguridad y 1,~s nuevo8 procudinientos operacionale ínttoducíi~os p)c el Comandante 

de la Fuerza y nuestra satisfaccibn al ver que aquellos uontríbuyeran 4 rethofr 

oonrídersblemente las p¿rdídae en vidas humanas. 

El Gobierno de mi pate, que he estudiado con etencíón el informe prerentado el 

24 de julio por el Sacretario General, cOmp4rte rín teaervaa las conclusiones que 

4lli se formulen, en especíal aquellas que se rehcíonan 0x1 14 aplicací¿n 43 14 

resolucíbn 425 (1978) así co1110 sobre la neg4tfv4 de frrrael 4 retirarse totalmente 

del Líbano y lao ConBecuenoLas nefcrstss de tal 4ctitud pare los esfuerzos 

desplegados a fin Be restablecer la paz internacional y la estabilidad en 14 regí¿n. 
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El Presidente 

Para Francia no existen dudas en cuanto a que la Fuerza Provisional de las 

Naciones Unidas en el Líbano sigue siendo, según las propias expresiones del 

Secretario General, *un elemento importante de estabilidad” en la regidn. Por su 

propia presencia, manifiesta la voluntad expresada nuevamente hoy por la comunidad 

internacional de que se restablezca y respete la soberania, la independencia y la 

integridad territorial del Líbano. 

Reasumo mis funciones de Presidente del Consejo. 

El representante del Líbano ha pedido la pel.abra y se la concedo. 

Sr. FAKHGGRY (Libano) (interpretación del brabe): SeRor Presidente: 

Es un placer para la delegación de mi pais verle presidir esta sesión del Consejo 

de Seguridad destinada a prorrogar el mandato de la Fuerza Provisional de las 

Naciones Unidas en el Libano (FPMUL). Deseamos reiterar nuestra plena confianza en 

su idoneidad y en su experiencia diplomática al orientar SUE labores. 

Tambián es un placer para la delegación del Líbano hacer llegar al Embajador 

Adouki, Representante Permanente del Congo, nuestro agradecimiento por la forma 

como dirigi6 las deliberaciones del Consejo durante el mes pasado. 

La s!tuacibn en el Libano meridional continúa siendo explosiva y sumamente 

tensa. El Seoretario General, en el párrafo 28 de su i,forme (S/lS990), describe 

la rituaci6n de la siguiente maneras 

‘LOS soldados de la FPNUL están cumpliendo sus responsabilidades en una 

parte del mundo sumamente inestable.” 

19rael continúa ocupando territorios del Libano a los que denomina *zonas de 

seguridad*, y los utiliza como base para avanzada8 de ous fuerzas y la6 milicias 

que protege, con el fin de perpetrar toda clase de actos de agresibn contra el 

Libano. 

El Secretario General, en el parrafo 25 de su informe dice: 

*La negativa de Israel a retirarse por completo y su insistencia de 

mantener la *zona de seguridad” continúa deabaratando los esfuerzos tendientes 

a iniciar un proceso encaminado a restaurar la paz internacional y la 

estabilidad en la zona.” (S/18990, párr. 25) 

Y continúa diciendo el Secretario General en el párrafo 29 de su informe: 

“Dado que no ha habido ningún cambio en la posici6n del Gobierno de 

Israel, ha resultado una vez m6s imposible hacer progresos hacia la aplicación 

de la resolución 425 (197S) del Consejo de Seguridad, que exige la retirada 

completa de laS fuerzas de Israel del Libano.” (Ibid., p6rr. 29) 
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Sr. Fakhoury, Libano 

Estos textos destacan una vez 218s que Corresponde a Israel la responsabilidad 

por haber obstaculizado la aplicación de las resoluciones aprobadas por el Consejo 

de Segur idad. Israel es responsable de haber impedido que la Fuerza cumpliera Con 

el mandato que se le había asignado. si bien el informe, - por el cual el 

Secretario General merece nuestro agradecimiento - se limita a los actos de 

agresibn e incidentes en el teatro de las operaciones de la FUerZa, revela la 

magnitud de la amenaza que pesa sobre los civiles , sus bienes y  sus medios de 

sustento, así como sobre los miembros de la propia Fuerza que operan en la region. 

En el párrafo 16 del informe el Secretario General seflala que: 

‘La8 Fuerzas de Defensa Israelies (FIJI) yI mis fre!CUentWMnter el 

Ejército del Libano Meridional (ELM) hicieron disparos contra posiciones y 

vehiculos de la FPNUL o cerca de ellos casi diariamente. En algunos casos, 

esto ocuttió en oportunidades en que las PD1 y el ELkl respondian a ataques de 

elementos armados pero en la mayoria de los casos los disparos no reapondian l 

PrOWXaCí6n alguna y eran aparentemente deliberados.* (Ibid., drr. 16) 

Si esta es la 2ituaci6n en el teatro de operaciones de la Fuerza, Catm 

imaginar cómo será fuera de él. 

Las reiteradas reclamaciones del Libano han sido distribuidas como documento8 

oficiales durante los meses transcurridos. La última lleva fecha 28 de arte me8 y  

el documento muestra claramente el tipo de actos de agresi6n perpetrados 

ootidianamante por los irraelles contra la parte meridional da nuestro pafa Y BU8 

habi tantee. EE mh ah oontra zonas apartadas de lar fronteras mridionafes coI0 

el Valle de Bakaa, las regiones montanosas y la parte reptentrional del pah 

Nuestra opini6n sobre la explosiva situacibn del Lfbano meridional coincide 

con la del Secretario General; nuestras exigencias coinciden, tambiin, con laa 

COnClUsiOnes a que llega el Secretario General en su informe en cuanto a la 

necesidad de aplicar las rosoluciones 425 (1978) y  426 (1978) del Consejo da 

Seguridad, asf como las posteriores atinentes al particular, an las que se exige la 

retirada completa 8 incondicional de las tropas Lsraelies de todo el territorio 

libanás, el emplazamiento de la Fuerza internacional en la frontera 

internacionalmente reconocida y la prestaci6n de asistencia al Gobi@rno libanha 

para que haga extensiva su soberania y autoridad a ra totalidad del territorio. 

La llamada zona de seguridad dentro del territorio iiban nc¡ puede garantizar 

ni garantiza, ciertamente, a los israelies ni a sus fuerzas la paz y la seguridad. 

Todo intento de justificar esta ocupaci6n como una medida preventiva es incapaz 
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Sr. Fakhoury, Libas 

de enganar a nadie. No Be pOdr¿ traneformar en zona de paz y seguridad la regih 

meridional a menos que Iorael preste oidos a las resoluciones del Cuse jo de 
Sewridad y permita que la Fuerza internacional cumpla plenamente su mandato. 

Mi delegacibn desea comntar el párrafo 30 del informe del Secretario General 
que asevera: 

*En está8 circunstanciar, a aa$sr la presencia continuada de Israel y la 

incapacidad del Gobierno central del Libano de ejercer la autoridad efectiva, 

persiste la violencia en la parte meridional del pafs.” (Ibid., párr. 30) 

El Libano en dos oportunidade ha procurado enviar fuerzas regulares al suf. 

En ambas QcaSiOlI88 esta fuerza fue atacada dirwtmente por las fuerzas israelíes y  

su milicia satiliter el llemado Ej6rcito del Libano Meridional. Esta observach 

e- arr6nea y  engalboa porque no e%iste incapacidad en el Gobierno del Libano. 

Recordemos que 81 Gobierno rigue resuelto a enviar sus tropas a la parte meridional 

del LibanO, tan pronto m el Can88jo de Swuridad pueda superar la verdadera 

incapacidad% el heho de que la ?uerra internacional haya resultado incapaz de 

des8mptIar UJU de la8 funcionOs fundrrentalem que le fuera confiada, cual ee 

asistir al Estado del Libar l extender su sobtrania y autoridad a la totalidad de 

su territorio. LOB elementoa del l jhcito libanh que integran la Fuerza 

internacional co8parten Ias onerosa8 responsabilidades y sacrificios que la FuerZa 

debe realizar. 

El 24 de junio plubo fue muerto un ofiairl ar>n el rango de mpitint estaba 

enuarg&o de les eomuniaacíonea uon la ?uerzr internwional y el incidente ue 

produjo en Tiro, según informa el 8ecretario Geneial. 
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Sr, Fakhourv, Líbano 

El papel asumido por la Fuerza Provisi.,nal de las Naciones Unidas en el Libano 

(FPNUL) es de gran importancia. Su presencia es elemento fundamental de 

estabilidad! es la mejor medida posible de que se dispone para lograr la paz y  la 

seguridad en la región. La protecoibn que esa Fuerza brinda a la poblaci¿n de 

dicha zona y  los servicios humanitario8 que le presta por afiadidura merecen todo 

nuestro reconozimiento y  toda nuestra gratitud. 

Sin smbargo, su misión fundamental es m68 latar abarca la aplicación de las 

resoluciones aprobada8 por el Consejo. El Líbano exige una vez más que se permita 

que la Fuerza aplique esa8 reoolucfoneo y  copla plenamente con BU mandato. 

Mi delegacibn ertb agradecida al Secretario general y  al personal a sus 

órdenes por los dedicado8 esfuerzos que empefiaron con ese fin. Expresa igualmente 

su agradecimiento a la Fuerza internacional y  a su Comandante, el General de 

bivieibn Hägglund, lo miamo que a su personal de tropa y  admfnietrativo. Les 

agradece la dedicación con que actuaron en circunstancias tan difíciles. El Líbano 

saluda adembr a todor 102 Estado8 oontribuyentes y  exprera 8u profundo pe8ar porque 

alguno2 de su8 miembros hayan perdido la vida o padecido heridas, todo ello Cuando 

esos hombres estaban aplicador al cumplimiento di uno de 108 dQbQrQs mks 8agrado6, 

cual ea el mantenimiento de la paz y  la seguridad. 

Ha llegado la hora de que, tras nueve abor y  medio de violencia, el pueblo del 

Lfbano meridional ae vea librado de tribulacionesl ha llegado la hora de que Se le 

permita vivir en paz y roguridadt ha llegado la hora de libs~arlo del temr 

cotidiano dr perder a QUB setea queridos o de ver destruidos 8~8 bienes Y su2 

msdior de rurtentor ha llega& la hora de que no w  vea aria umetido a la 

emigracián forzosa a qw Ir, obligan Israel y  8ue milicias. 

Tenemos gran aonfianza en el Consejo de Seguridad, y  a la luz de la unanimidad 

con que,ha sido aprobada la renovaci¿n del mmdato de la Fuerza tenemos aún uth 

eeperanzas de que este &rgano adopte oiertamQnte una posie16n firme, de manera de 

velar porque se apliquen BUS resoluaionse y  para apoyar al Secretario general en 

su2 esfuerzos y  permitir que la fuerza intarnacional asuma y  cumpla su mirfbn. 

. 
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El PRESIDENTE (intetpretacion del frenc&) t Doy las gracias al 

representante del Libano por las palabras amables de que me ha hecho objeto. 

Quiero informar a los miembros del Consejo que acabo de recibir una carta del 

representante de Israel en la que solicita se le invite a participar en el debate 

del tema inscrito en el orden del dfa. De conformidad con la práctica habitual, Y 

con la venía del Consejo, me propongo invitar a dicho representante a que participe 

en el debate, sin derecho a voto, tal como lo establecen las disposiciones 

pertinentes de la Carta y el artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

Si no hay objeciones, asi queda acordado. 

Por invitaci¿n del Presidente, el Sr. Bein (Israel) ocupa el lugar que se le 

ha reservado en la sala del Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretación del francés)t I!wito al representante de 

Israel a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formuluc su declaración. 

Sr. BEIN (Israel) (interpretac& del inglés) t Sr. Presidentez 

Permítame felicitarlo por haber asumido la Presidencia del Consejo de Segurídad. 

La prudencia, baquía y suma experiencia que le adornan se manifestaron claramente 

en la forma como dirigió los trabajos particularmente difícilee que debí6 encarar 

el Consejo durante este mes. Encomio asimismo a su predecesor, el Representante 

Permanente del Congo, por la forma distinguida en que dirigí6 las tareas del 

Conmejo el aes pasado. 

El Consejo de Segucidad se rtúne hoy para debstir la renovación del msndato de 

la PPtWL en el Libano meridional, lo cual acaba de mer aprobado por unanimidad. 

En su informe - que figura en el documento S/l8990 - el Secretsrio General destaca 

que la situací¿n de la PPNUL no se il. modificado en lo fundamental durante los 

Últhoe seis mesemt y el Gobierno de Israel estj de acuerdo con esa evaluación. 

Acabataos de escuchar la forma COAY> varias delegaciones entienden la situacibn. 

Vams a ubicar las cosas en su debida perspectiva. 

Los terrorfstas prosiguen utilizando al Líbano meridional como base para 

ataques transfronterízos contra Israel. Los cohetes Katyusha lanzados desde 

baluartes terroristas hacen blanco en el norte de Israel. Los terrorista8 

pro5íguen BU6 intentos de infiltrarse a través de nuestra frontera. Lo5 ciudadanos 

de Israel y  de los centros urbanos del norte siguen siendo el objetivo directo de 
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Sr, Bein, Israel 

ataques terroristas originados en el Libano meridional. Prente a esta amenazac 

Israel seguirá haciendo todos los esfuerzos a su alcance para proteger y 

salvaguardar a sus ciudadanos y a los pueblos y aldeas septentrionales donde viven. 

El Gobierno de Israel ha declarado su política respecto del Libano en 

reiteradas oportunidades. Na tenemos designios con respecto al territorio 

libanés. La zona de seguridad es un arreglo provisional hasta tanto el Gobierno 

del Libano sea capas de asumir un control efectivo de la situación en el Líbano 

meridional y garantizar la paz y la seguridad a lo largo de sus fronteras. Más 

aún: mi delegación observó que en el párrafo 30 de su informe el Secretario 

General reconoce que una razón fundamental de la violencia en el Libano meridional 

la constituye “la incapacidad del Gobierno central del Libano de ejercer la 

autoridad efectiva” (S/ll3990, párr. 30). Esperamos que esta situación se modifique 

en el futuro. 

La inestabilidad en el Líbano meridional es sólo parte de la tragedia aún 

mayor que enfrenta el psis todo. Sencillamente, no hay autoridad central en el 

Libano que pueda poner fin al caos y a la violencia. El asesinato del Primer 

Ministro del Libano en junio de este allo demuestra que ni siquiera los máximos 

Personeros of icialcs están a salvo de esta violencia. En el sur, las bandas de la 

OLP y otros terroristas siguen peleando entre sí, aterror izando a la población 

local, e intentando llevar a cabo ataques contra Israel. 

Es en estas circunstancias sumamente peligrosas que’los gallardos soldados de 

la PPNUL deban cumplir con su mandato. Indudablemente, la PPWL desempena un papel 

importante tratando de mantener la estabilidad en la zona que controla, y ha 

Sufrido bajas dOlOrO6aS en ese proceso. El Gobferno de Israel estima que deben 

empefiarse todos los esfuerzos paca velar por la segurfdad de la FPNUL, con la 

finalidad de malvaguardar la vfda de sus soldados; y hemos comunicado nuestra 

voluntad de cooperar plenanwnte con las Naciones Unidas con esa finalidad. 

En vista de las circunstancias que acabo de esbozar, Israel no puede, a esta 

altura, prever un cambio en los actuales arreglos de seguridad de nuestras 

fronteras septentrionales, en tanto no pueda garantizarse de otra forma, 

adecuadamente, su integridad y su seguridad. Seguimos dispuestos a examinar <, 
cualquier propuesta viable que tenga debidamente en cuenta nuestras iegítimas 

preocupaciones de segur idad. 
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El PRESIDENTE (intorprataaión del ftanu68)t Agradezco al representante 

de Israel las amables palabras que am ha dirigido. 

No héy AB OradoreS inlloritO6 para hacer UIO de la palabra en eda reunidn. 

El Consejo de Seguridad ha concluido así erts etaps de su examen del tema del 

orden del día. 

Se levanta la sesión a lar 12.20 horas. 


